
The Meanıng of phz* Classıcal Hebrew
Rayımond de Hoop ampen, The Netherlands)

Introduction

Gen 49 4* Reuben 15 rebuked for havıng intercourse wıth hıs er concubıine
(cf. Gen 35 7T Chron 1-2) The first word of thıs rebuke phz 15 hapaX
legomenon hıch has TOUDIE: translators and lexicographers for centurıes The rOo0OT
phz three other instances, VIZ. D  Judg 4*; Jer. 2332% Zeph 4* H 115
sed verb and 1O! there* In these exTis the derıvatıves of phz
paıre: wıth ..  mpty, futile”,? Sar “infidelıty, lıe  25  5 and ZAW “unfaıthfulness”.
Judging purely from ıts contextual USC, phz ] these exXTts INEC: omething
lıke b deceive”, and 1Ophzwt *dece1t”. Thıs VICW 15 found ready wıth the
medieval scholar Ibn Ganäh, who states that phz INCAalnls bed.®
ern lexica, however, offer translations lıke “t0 be insolent, reckless” for the
verb “recklessness, extravagance” for the NO Jer 2332 and “wantonness,
recklessness” for phz Gen 494! Often thıs specıfic 11 15 eiende: by
nvokıng the rather erratıc testimonYy of the ancıent versions' ell dubious

grateful prof. de Moor who Was kınd read early draft of thıs icle and
offered INan valuableS COUTSC the present author ears full responsıtbıilıty for 1fSs
fiınal Contents Parts of thıs werTe read the 1O0SUO T -congress held at Cambrıidge 16-21
July 995 his investigatıon Was supporte: by the Foundatıon for Research the 1e of
Phılosophy and Theology IC subsidized by the Netherlands Organısatiıon for Sclentific
Research (NWO)

KBL)} 8 723 where Iso SIr 19 11 (= RdH) Aarec eferred See
for MO detaıls

KBL} 1146 RSV “reckless Boling, Judges Introduction Translatıon and
ONUNEN  B 6A) Garden Clty‚ 1975, 1} “empty”.

KBL). 1519-20; Klopfenstein, *DW, 5SQV , iuschen,” I! HA[JL, L 010-
KBL), 104:; Ges!®, 23-4; DBHE, öI; DCAH, vol IL, 93; Klopfenstein, bgd, treulos

handeln,” [HAI, I‚ 261-4; cf. Erlandsson, 55.11:,„  g m I’ 508 * Das erb drückt
das unbeständige Verhältnis des Menschen iner bestehenden festen Ordnung dus und kann MmIit
“treulos handeln” übersetzt werden

Ibn 'an: ona), Sepher Haschoraschım Wurzelwörterbuch der hebräischen
Sprache erln 896 400 grateful Dr eıf. Universıity of Cambrıdge who TEW
attention thıs work

Ges Thes 98-9 Fürst Hebrärisches und chaldäisches Handwörterbuch ber das Ite
T estament, Le1ipzig 876 7E BDB 808 esB 639 KBL; G KBL)} 8 /2-3 DBHE
5872 n1g, “cıch überheben” Zorell 646 prefers adjective and SOMNC of the er
modern diıctionarıes ention this alternative

For the XX ct. 1tıon 3°7 eI0W Wevers 'oOles the rtee ext of GenesIis
(SCS 35), Atlanta, Ga 993 87 ] For the Targum ct. Gordon “ Targum Onkelos enesIis

and Common Semitic Idıom _- JOR (1976) 2724 erbac Grossfeld argum
Onkelos eNeESIS Critical Analysıs together ıth Englısh Translatıon of the Text, New
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The Meaning of phz in Classical Hebrew

Arab FrOo0oTt ahaza, gloried, boasted” ? Some cholars also point 118 Syriac phz “*to
act lewdly”, phz “wantonness, lasciviousness”,  >> 10 Middle-Hebrew and Palestinjan
Aramaıc phz “t0 erupt (sald of emotions), be reckless”, wıth the NOUNS Phz, phzwt
‘“recklessness, exuberance”,  » 11 OT pahäzu, “etwa anmaßen: auftretend’ „.12
Y, abın has propose: that phz In Gen. 49:4 15 from entirely different rool,

connected wıth Arab Ihd “t0 it should be understood reference
Reuben’s sem1-nomadıc existence.

None of these solutions 15 re: satisfactory. LO begıin wıth the last ONC, thıs
proposal 15 unacceptable because Gen. 49:4 does not COMNCETN Reuben trıbe, but
explicıtly PCISON. VYet reference Reuben trıbe does nNOoTt ave be
unacceptable DCT SE,  14 but such reference has O COMNCETN the °future’ of the trıbe,
hıle phz kmym* SCCINS o1ve characterization of Reuben because of hıs
mısbehaviour. However, Rabınsedoes NOTt CVCIN translatıon; indeed, who
WOU. ave ough! of sem1-nomadısm f he WeTC confronted wıth rendering lıke
“dıspersion 1ke water””? The dubıious nature of the 'aDıic and Akkadıan cognates
1C| ave been dduced by others counsels agalnst elyıng them uncrtically.
Moreover, they do not provıde wıth semantıcally intelligible translatıon of Gen.
49:4 either. What does “reckless(ness) ıke water”, “boastful(ness 1ke water””,
"wanton(ness) lıke water” mean’”? No ou ingen10us Xegeles make of
anythıng, but the Ccircumstance that ON of the other three PAasSsSapcs where the rooft
OCCUTS support of these renderings that fresh investigation 15
worthwhile such investI]%?tion semantıc analysıs of the context should take
precedence OVeET etymologızıng

ork 1982, 281; Syren, The Blessings IN the argums. Study the LT argumıic Interpretations
of Genesis and 'euteronomYy 3 9 Äbo 1986, 39-40

As far KNOW, the first ON DITODOSC thıs connection Schultens, Opera ININOTA,
Lugdun!I! Batavorum 1769, 80-1, 128

ehlke, xeget1C: Theological Study of. eNESIS 9:1-28, eo 15585 allas,
Arbor 1985, 130 2) refers Lane, 1/6, 2349; but thıs reference 15 incorrect because the word
be found at that Dagc 1S Jahara. ( however Freytag, EXICON arabıco-latınum, 3, Halıs
S5axXxon1s 1835, 322} and de Biberstein Kazımıirsk1, Dıctonnaire Arabe-Frangcaıiıs, Parıs 1860
repr. Beyrouth, 5:&} 933 who follow the Qämüs In admıtting thıs rOOL ext Jahara wıth
approximately the Same meanıng.

Greenfield, eanıng of in Avıshur, lau (eds.), Studıes IN Bıble and
Ancıent Near FBastThe Meaning of phz in Classical Hebrew  Arab. root fahaza, “gloried, boasted”.” Some scholars also point to Syriac phz “to  act lewdly”, phz” “wantonness, lasciviousness”,!° Middle-Hebrew and Palestinian  Aramaic phz “to erupt (said of emotions), be reckless”, with the nouns phz, phzwt  “recklessness, exuberance”,!! or to Akk. pahäzu, “etwa ‘anmaßend auftretend’ ”.12  Finally, Rabin has proposed that phz in Gen. 49:4 is from an entirely different root,  to be connected with Arab. fhd “to scatter” — it should be understood as a reference  to Reuben’s semi-nomadic existence.!  None of these solutions is really satisfactory. To begin with the last one, this  proposal is unacceptable because Gen. 49:4 does not concern Reuben as a tribe, but  explicitly as a person. Yet a reference to Reuben as a tribe does not have to be  unacceptable per se,'* but such a reference has to concern the “future’ of the tribe,  while phz kmym* seems to give a characterization of Reuben because of his  misbehaviour. However, Rabin himself does not even try a translation; indeed, who  would have thought of semi-nomadism if he were confronted with a rendering like  “dispersion like water”? The dubious nature of the Arabic and Akkadian cognates  which have been adduced by others counsels against relying on them uneritically.  Moreover, they do not provide us with a semantically intelligible translation of Gen.  49:4 either. What does “reckless(ness) like water”, or “boastful(ness) like water”, or  “wanton(ness) like water” mean? No doubt ingenious exegetes can make sense of  anything, but the circumstance that none of the other three passages where the root  Occurs seems to support any of these renderings suggests that a fresh investigation is  worthwhile. In such an investi  %?tion semantic analysis of the context should take  precedence over etymologizing.  York 1982, 281; R. Syren, The Blessings in the Targums: A Study on the Targumic Interpretations  of Genesis 49 and Deuteronomy 33, Äbo 1986, 39-40.  9  As far as I know, the first one to propose this connection was A. Schultens, Opera minora,  Lugduni Batavorum 1769, 80-1, 128.  H. Pehlke, An Exegetical and Theological Study of Genesis 49:1-28, Theol. diss. Dallas, Ann  Arbor 1985, 130 n. 2, refers to Lane, 1/6, 2349; but this reference is incorrect because the word to  be found at that page is fahara. Cf. however G.W. Freytag, Lexicon arabico-Iatinum, t. 3, Halis  Saxonis 1835, 322; and A. de Biberstein Kazimirski, Dictonnaire Arabe-Frangais, t. 2. Paris 1860  (repr. Beyrouth, s.a.) 553, who follow the Qamüs in admitting this root next to fahara with  approximately the same meaning.  J.C. Greenfield, “The Meaning of tm5,” in: Y. Avishur, J. Blau (eds.), Studies in Bible and  Ancient Near East ... S.E. Loewenstamm, Jerusalem 1978, 39, n. 26, reckons with the possibility  that fahaza is a blend of fahara and another verb, like ta°azzaza. Therefore, he thinks it is unwise  to use the Arab. word for etymological purposes. In my opinion it is even more likely to assume a  simple scribal error in the Arabic lexicographical tradition.  10  CSD, 441.  1  12  Levy, WTM, 21.  AHw, Bd. II, 811. The meaning of the root in Akk. is uncertain and it is not impossible that  Von Soden’s rendering was partly based on etymological considerations.  3  14  C. Rabin, “Etymological Miscellanea,” ScrHier 8 (1961), 398.  Cf. the saying concerning Simeon and Levi, where the reference to the ‘sons’ are mixed with  the later scattering of their ‘tribes’.  15  Cf. J. Barr, The Semantics of Biblical Language, Oxford 1961; Idem, Comparative Philology  and the Text of the Old Testament, Oxford 1968; the contributions of J. Barr and J.C. de Moor in:  HLoewenstamm, Jerusalem 1978, 3 ‚ reckons wıth the possıbilıty
that fahaza 1S en! of fahara and another verb, lıke fa azzaza. Therefore, he thınks it 15 unwiIise

uUse the Arab word for etymological DUIrDOSCS In opınıon it IS ven [NOTC lıkely dssume
sımple scribal 1TOT the Arabıc lexicographical tradıtion.

CSD, 441
8l LEeVy, M)

AHw, IL, The meanıng of the rOOT In 1S uncertaın and ıt 15 NOLT impossible that
Von Soden rendering WAas partly based etymological considerations.
13

14
Rabın, “Etymological Miscellanea,” CrHıer (1961), 308

( the sayıng concerning Simeon and Levl, where the reference the “sSons’ mixed ıth
the ater scatterıng of their °trıbes’
15 Barr, The Semantıcs of Bıblical Language, Oxford 1961; Idem, Comparatıve Phılology
and the ext of the Old Testament, Oxford 1968; the contributions of Barr and de Moor
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Raymond de Hoop

The Form

ırst of ıt be established that the word pahaz Gen 49:4 only be
NO Although Zorrell and others ave propose 18 regar ıt adjective, © thıs
15 nNnOL valıd option. word wıth thıs vocalızatıon only be 110 of the qatl-
class.  17 The gatl-class dıd not produce adjectives ın Hebrew. ! Instead the qatal-
class used, but thıs should ave developed into *pahaz
However, SV ıfpahaz 15 NO ıt 15 possible to regar| ıt abstractum DTO

SINCEe ıt 1S apparently used tOo descer1be 20  person. SO ıt 15 ustified
translate if ıt WeTC adjective.

‚wdness?

On the basıs of number of paSSagcs In the exTts irom Qumran and the Book of
Ben Sira, Tee has argued forcefully that the basıc meanıng of the FrOOT phz 15
“to W  $ lewd”.® This meanıng COU. poss1bly be found Qumran;
4Q172.4:3 phz "mwrh be reference to Gomorrah’s ewdness. The
question 1S, however, whether thıs interpretation 1s COTFeCL for ıt
possı1ble force paSsSagec>S where the root into Greenfield’s old The
iragment 5Q16.4:3“ speaks of [7]s$wnw  25 phz °hı1s phz  ‚ and ough agaın
all kınds of erotic fantasıes possible, it INOTC chaste and sobering
ASSUTINC that phrase 1ıke |As [|swnw phz “hlS tOoNgue 15 aITOW, deceıt he
speaks” (C1, Jer. 9:/) has tOo be restored.
Thıs close the parallelısm of the root phz wıth bgd In Zeph 4,

nby yh phzym Her prophets AIC phzym, 4aA)
bgdwt treacherous MOCI,

her priests profane hat 15 sacred,khnyh hilw-qds
MSW twrh they do violence the law

Fronzaroli1 (ed.), Studıes Semuitic Lexicography, Fırenze 9/3 er Iso ZAH (1993) S
IZR and finally the presidential address of Emerton the 1OSOT.-Congress
ambridge, In Emerton (ed.), CONgZTESS Volume, ambrıidge 1995 Leiden
(forthcoming).

See above.
17 nig, GT, 201 45; BLe. 6l1k

Not single instance 15 lısted Werner, Die Wortbildung der hebräischen Adjektiva,
Wiesbaden 1983

Werner, Die Wortbildung, 10-1
See the ST1L useful treatment of thıs phenomenon by Nn1g, Syntax, SS 2472-24% The Samnme

phenomenon In Man er Semuitic languages.
E.g. RSV “unstable”; NIV ulen 9  * “uncontrollable”.
Greenfield discussed Iso SOINC Jewish Aramaıiıc where the Fro0OT phz appCarS, but these

23
ll not be discussed In this article; although they mMatc! the proposed translatıon VeErYy ell

Greenfield, “Meaniıng of 99 36-38 Greenfield mentions 4Q184.1:2, 1 9 B and Ben 1ra
19:2; 23:4; A0 7 (and 4:30; 42:10 and 14, 37).

Baillet et.al., Les ‘Detites grottes’ de Qumran Exploratıon de /a falaıse; Les gTroltes 2 9
3 9 7 9 O;  C rouleau de CUIVre (DJD I, Oxford 1962, 93-4

This restoration 1S suggested by hb‘ In the preceding Iıne. Job S28 29:10
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The eanıng of phz assıcal Hebrew

Nothıing the context suggests wantion behavıour the of the prophets.
translatıon lıke ..  are reckless men  27 lo0se ıts blandness by addıtional
interpretatıve comments.2e However, S1INCEC

Reymond ı15 rıght 1ı pomting Job S
and bgd used 1ı parallelısm

hy bgdw kmw-nhl My brothers treacherous lıke wadı 5aA)
k Dyq nhlym brw freshets that Dass aAaWdY, (15aB)
hqadrym mny-qrh which dark ith 1C®

Iymw yt Im-slg and where the SI1OW es ıtself:
yzrbw SMIW In3 of heat they 1sappear

bhımw nd. mmqwWwmMm when hot they vanısh irom theıir place (17aB)

ylptw rhwt drkm The Caravans asıde from theır UUISC
Iw bthw bdw they InTtOo the waste and perısh

hbytw rhwt The Cal aVvValls of Tema ook for It,
hlykt qww-Imw the travellers of hope it (19aB)
hbs$w hth They disappointe because they WeTIC Con:  ent,

dyh wyhprw close they Are confounde:

Reymond cComments wiıth regar| thıs texTt

“Peut-etre toutefo1is la "tromperi1e consiste-t-elle [NO11NS dans la violence momentanee que ans
Instabilı un moment donne le tOrrent est CIU| DCU apres ıl est COUVeTIrT de glace ensuıte

29ı] reme! couler DUIS disparait totalement SOUS l’effet de la chaleur

thıs cConNnection Jer 15 18 15 1Impo tOO

hyw thyh Iy kmw You ecer TO0O: (18bA)
MYi Mn water that not trustworthy (18bB)

These XTS demonstrate that and brooks WeTIC consıdered
“unrelhable” (bg “uncertain” (I 'mnw) and yıng kzb) Since phz ext
tOo c empty‚'‚3 Judg. and nNexTt Sar “infidelity, he  29 Jer. 2332
endering Dy “dece1ntful(ness)” 15 the obvıous cho1ice there LOO Zeph
“deceivers” ould be lıkely translatıon for phzym, paralle]l ZawW
“treacherous INeN TIhe CADICSSION phz kmym Gen 49 INaYy ell be endered
wıth deception lıke 0)18 6,  wıly lıke water” and the verb phz could be

26 Contrast RSV
So most recently, Vlaardingerbroek Sefanja verklaard vertaald ampen 1993

73-4 Berlın Zephanmnıah (AB 25A), New ork 1994 129
Reymond Call, VIEC el sıgnıfication dans T’Ancıen estament (SV 6) Leiden 1958

108 For the metaphor sed Job 15M) 8 Berlın On Readıing 1D11Ca: Poetry TIhe ole
of Metaphor,” Emerton (ed i COngrTess olume, Cambrıidge 1995 Leiıden
(forthcoming)

Reymond Call, VIC el sıgnıfıcation 108
For the “reliability” mn) of water cf Isa 373 For “Ilyıng water” (kzb the rooft of

“deceitful brook” ct. KBL} 446), SCC Isa 58
31 In Ps sed paralle! “he
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Raymond de Hoop

interpreted “"to dece1ive aCcTt aıthfully” 32 SO PassSagec>S the Hebrew
Support the Samne basıc of phz

4 Later Usage
Ben Sird”?

Diıid Jacob’s Sayınıg about hıs SOM shameful conduct influence the later
strongly that the notion of lewdness became standard connotatıon of the FOOLT and
its derivatıves? We read ı Sıra 17 assada INsSs and INS B""8)

bstn R  Smr For nOot CVCI Y kınd of cshame shameful
w kl hkiIm nbhr NOT CVCIY kınd of abashment be approved
bwsmbwm [ phz Before father and mother be shamed of phz
MNSY WSr kKhs before and ruler of falsehood

dwn wegbrt l sqr before master and 1Stress of deceıt
mdhwm [ DS before the publıc assembly, of .TNC

Abr Im  . before assoc1ate and frıend of dısloyalty,
wmmdg wWm [gwr and the place where yYOU settle of theft

The context of 1/a efinıtely favours the propose:! MCAaNNE of “decelit,
unfaithfulness” More less us the followıng alsehoo * deceıt”
and ‘“disloyalty” There 15 of sexual mısbehavıour thıs text However IS

tht reads ZNWL fornıfıcation, arlotry” and the Gr text has NEPL NOPVELLG
arlotry” These arlıant readıngs SCCIN confirm Greenfie N ar , e  1nterpretaüon  {C8 of phz,
lthough CVCN “har t['y” m1g taken metaphor for unfaithfulness.” Yet, ıt

INOTC CIYy that InNsSs BD(I 15 due retroversion of the TrTee. NEPL9
phenomenon hıch aDPCAIS frequently 1 the ebr INSS of Sira.  36 The ograndson of

al  ıtıon, it mMay noted that pahazu ı ARL 122 Rs 15 used ı parallelısm
sa-na-al-[i, from ald “to lıe  ‚29 lıne a-fa-a MAan- in|a UGU|] |7]-sa-na-al-/i 7 -pa-ah-hi-
.6 0€es SOMECONEC tell l1es andQU! 1t?” ext accordıng arpola, Letters from SSYTIAD
and Babylonian Scholars (SAA 10), Helsınkı 993 (# A2)
373 In there SIX texTts Sıra where reference made (cf and A above) Sıra

3() 8 23 4-6 41 and 10 Owever the uUuSe of phz the last mentioned 4°
VE uncertaın iM 1e6W of textual crıticısm only ttested by B5 assada Support the
ther witnesses) and questionable therefore that It should or1ginally belong thıs text For thıs

discussıon of this text ll be abandoned although when WOU. ave een origınal thıs
would not refute the propose: translatıon

The text quoted according Vattıon1ı Ecclesiastiıco esto ebraıco COoON apparalo Crılco
Ina SIT1ACA, Napolı 968 202A223 In 17ab the readıngs of the assada Ms

and ave een adopted ote that these I1lSss use thep accordance wıth the uUusc of
the Samılec9) the er VEeEISCS let who reads both ola further
the text ei0wWw Translation according Skehan DI Lella, "sdom of Ben SIra
39) New ork 987 476

Num KBL} 264 Erlandsson, “37,” 612-619
For the complıcated textual transmıssıon of the book, c1. DI ella, The Wısdom of

Ben S178, 51-62 I ‚ella, “Wiısdom of Ben Sıra,  22 Since possible second VeTITS10N of the
Hebrew text 1{1 (cf. Skehan DI1I ella, CIL 57-9), mostly CONSISIS of CXPaNS1IONS of bicolon

20



The eanıng of phz AaSsSsıcCa: Hebrew

Ben Sıra, the Gr translator apparently interpreted the obscure phz ILESPL
NOPVELOC He might ave been inspıred by (ı1en 49 for the first half of Sıra 41 Y
speaks of shame before ON er and mother (cf Gen 49 ""you went 18
yOoUur father Thıs 15 nevertheless VE unlıkely because the used Gen
49:4 different word o translate ebr phz namely ECLBPLOOLG reckless
turbulent” cannot be eXclude: therefore., that he Just guessed aft the INCAMNINS of
the word phz.”/ The later transcerıber of IS emoved i 98  phz tO the Maargın}n, replacıng it
wıth znwI the INal text accordance wıth the Greek }8
pparenuYy the translator dıid not know the ofphz He translated
the derıvatıves of the FrOOT phz 1 completely dıfferent Way>S Iso ıts of
Sıra reveals that the verb phz had not acquired absolutely establıshed

The Hebrew text S,

yyphyzw Wıne and yphyzw the heart
WNDS zh tShyt and desire estroys the ONe who harbours

Thıs does NOT necessarıly SO ;yon! dece1ving eadıng astray One might COINDATC
Hab hyyn bwgd “moreover WIINC 15 treacherous”.  3? Also arlo' and
deceıt ınked intimately, Isa 5} and wtznh Sar “offspring
of the adulterer and the harlot” “olfspring of deceıt” I hıs CoOoNnection 15 VE clear
ın Jer 38 10

wl VFr bgdh yhwdh hwth Yet her deceitful Siıster dıd nOoTt fear
tlk WIZnNn gm-hy but che LOO went and arlotte:
whyh mgl znwth And arlo Was lıght her 9aA)
W  npD >t_h> she polluted the and
win p "t-hbn "t-h‘ COomMmM1{nNg adultery ıth stone and tree

W£SM-„hkl-z)r{ P”-Sbh a Iy Yet for all thıs che dıd NOTL return
bgwdh hwth yhwdh bkÜ1 Ibh her ece!r S1ister Judah ıth her ole he:;  S (10aB)

m-bsqr but pretense (10aC)

the fact that I ella, Wısdom en 1TA, even spea of “mıistranslations due
the grandson faılure understand the underlyıng Hebrew” In the fıve SIX (cf 373

above) Sıra, where the word sed the 'anslator rendered each ‚AdSC dıfferent word for
phz The SaIllec phenomenon already be found elsewhere the ct ECLBPLOAC reckless
bulent” (Gen 4) OALBOLLEVOLG “horr1ible” (Judg 4), TO1LC MAOCLVOLG theır
rambling” (Jer 23 32); I VELDLLIOLTA  PDOC “bearıng the Spiırıt probably ıronically meant “bearıng
wınd” ‚ep! 4); c1. Vlaardıngerbroek Sefanıja E

ebr nwI and Gr NOPVEL equıvalents the book of Hosea 'anslate! 'nwI ıth
NOPVELC o Wolftf. Dodekapropheton 1. Hosea (BK XIV/1) Neukırchen-Vluyn 976
Furthermore sed TNOPVEDLELV and derıvatıves almost exclusıvely for znn and derivatıves cf.
Hatch-Redp, 94-5 Iso nwI 111 the Aram iragment of the Testament of Levıi from the Geniza,

rendered the Gr text by9cf. Greenfield, “Meanıng of 15 wıth It
plausible therefore that the ‚asSe of re!  version the ebr equlvalent for NOPVELO should be
NwI

also Hos Mic TOV 204



Raymond de Hoop

Such texts ShOW that not unexpectedly adultery assoclated wıth yıng and
deceıt For thıs it 15 poss1ıble maın that originally the verb phz Sıra
19 meant nothıng INOTC than “°to deceive
The expanded Greek text, however ST1 nOot renders the reference ewd behavıour
explicıt for phz

Wıne and take aWaY theOLVOC KL (L7ILO-

OTI]JOOLOLV GOULVETOULC
Ka KOAAO@UEVOC and whoever attaches himself whores becomes reckless
TOAUNPOTEPOCG OT

15 VE eIY, that thıs R the Greek translator interpreted the difficult verb
phz wıth Hos in mind ZN w WYYNM y  x  yah- ‘“harlotry, WINEG and 1C  S0 mtakes aWaY the heart of INLY people  297 The VE fact that he dıd nNOTt choose
render the verb phz by “incıte ewdness” the 1ke PDIOVCS that he dıd nOot
that the established He ı15 sımply interpreting difficult text
The interpretation of yphyzw ı Sıra Ü discussed above, 15 CO by Sıra 2
where the ubject of phz ]15 NOT arlo' OT WINGC, but gold:”“

S vr1 trybmM Y SYF Do NOL quarrel ıth rich (2aA)
est he pays the of yOUr downfall 2aB)ySql mhyrk "bdt

rbym hphyz zhb For gold has made Man unfaithful
whwn yvSgh ndybym and richness has led the he:  S ofPIINCCS

It NOT be doubted that ı thıs text phz, hıph “make unfaıthful” 15 parallel t  e 7a N ysch
ead astray the 297 (v. 2bB) and yphyzw *decelive the heart” (192) 43 Here

tOO the translator interpreted Dhz, he rendered ONOAÄEGEV °°to destro 297
dıffering from hıs rendering 19 Although difference between gal and hıph
present 1{ primarıly be due the dıfference between the subjects of the
erb
How about the other texts Sıra ırst read Sıra 3() and dagallı dıfferent
VeIrIS101S of the Hebrew text ave been preserved and ıt NOt CasS y to es  15. hıich
15 the or1gınal ONC The ollowıng reconstruction WOU. SCCII faır DUCSS

Quoted from FOor the 1ITICU.| textual CrT1t1cC1sSM of Hos cf. Wolff. 0SEA, 101
Leeuwen Hosea TE|  ' Nıjkerk 1968 107 Contrast Rudolph Hosea (KAT XI 1),

Gütersloh 1966 0® 106 OoOwever the ontext of the argument thıs of 19000010)8 ımportance
(4 hıs rendering of the second colon 1C| paraphrase of the ebr text rather than

translatıon
For text and slatıon cf. DI 'ısdom of Ben 178, 209 Vattion1

Ecclesiastico, 41
43 the translatiıon of Greenfield *Meanıng of Tr 3°7 of thıs C556 wıne and
passıon” which he has leave “heart’ untranslated
( Vattıoni Ecclesiastico DE di The 'ebrew ext of Sırach (SCL Ihe ague

1966 23724
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The Meaning of phz AasSS1ıcCa:! Hebrew

-& thy Ike1h? bbytk Don" be dog in your home,
wmitphz b‘bwdtk NOT ONC who deceives hımself at hIs work.*®

The second colon dıfferently 1115 hıch 1S supporte by the Syriac
tradıtion: IN W: wmtyr” bml‘ ktk “(DOI]’t be fearful dog at ome, but be otally
dıfferent and fearful al YOUT WOT ”7 The fact that easıly recognizable verbs
chosen OVer agalnst the single wmtphz of reveals the eXxpository ature of the
former and argucs ın favour of the latter the or1g1nal and INOTC 1IIICU! readıng.
Agaın the tradıtıon aDDCALS to YUCSS al the meanıng ofphz, but thıs time the Greek
translator close to ..  one who decelves hımself” wıth MO VTITAGLOKOTNOV ..  one
entertainıng vaın fancies”.  5547 Casc translatıon “"to behave wanton
manner” 15 definıtely exclude! in Sıra 4:30, because neıther the parallel colon NOT

the context contaıns erotic
One text remaılns tOo be dıscussed, Sıra 23°:45 In the poetic vers1o0n:

gbh "ynym NR Do NOTt give haughty CYCS,
wIh phz hrhq MMNY and phz-heart keep far irom

eenlile suggests to render phz bDy ‘“lustful” ere  49 Thıs 1S Ce) possible
because the ext speaks of oreed, another SIN of the flesh. But “deceıtful” 1S
0 defensible Prov 6:17 fınd ““haughty (rmwt) eyes”’ // yıng SGr
tongue” and in 214 ““haugh' rwm) eyes  29 // Drou« heart” (see also 21:6;
where “ly1n%5° Sqr 15 mentioned). Further, the heart COU! nOot only be by

it COU! produce hes L00, cf. Isa. 9-13b:>'

Thıs readıng of 15 INOTC authentic than the k’ryh of On the asıls of Ugaritic
parallel it be established that the meanıng of the 1Irs' colon 1S “don't feel ubdued lıke dog
yOUr Wl OmMe  ‚I ( Penar, Northwest Semitic lology and the Hebrew Fragments of Ben
Sıra, Kome 1975, 1 9 and for ther oriental parallels, de Moor, Anthq]ogy of Religi0us
exts from Ugarılt, Leiden 1987, 21 1,

The varlıant readıng bml'ktk f ms PIOVCS that thıs 1S the COrrect understandıng of the texT. So
it 15 antithetical proverb, contrasting the behaviour at Oome ıth that work.

Liddell-Scott, 1916 Greenfield, “Meanıiıng of 3 9 1 ö consıders mtphz thıs
be secondary “for MO VTAGLOKOTOV 06€eSs nNOoTt maftc phz” Contrast DI ella, 'ebrew ext

of Sırach, 23 and already Nestle, *Sırach 00) oO”’ in .Hastings (ed.), cHONarYy of the
1  ( Edinburgh 1902, 539-51, 547

The ebr. texT 18 quoted from Marcus, A Fıfth Ms of Ben Sıra,  97 JOR (1931). -4 9
238 In the ext lıne Sr OCCUTS, 1C COU be considered paralle!] of phz, since YySr
15 SYNONYIN of Ib, according Greenfield, “Meanıng of The readıng of the poetic
version 1S onfırmed Dy the yr1ac vers10n, and these Vers1ions considerably longer than the
Gr text and devıate Iso concerning the interpretation of the text. Because of this deviation and the
uncertaın value of thıs wiıtness the in ıll be discussed solely. The exXTt lIınes the
poetic version confirm however interpretatiıon.

Greenfield, eanıng of 27
Ezek Hos. 19 Prov. 7:10
Iso Prov. 12:19-20
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Raymond de Hoop

dbr- S wsrh speakıng OPDPTESSION and revolt (13bA)
hrw whgw m{b dbry-Sqr CONCECIVINZ and utterıng words of Iyıng from the

he:  S (13bB)

Thıs text demonstrates that the heart Just ell the seat of ust of les
SGr v1ously the talse prophets”, challenged by Zephanıah, hers rather
than lascıv1ous INCNH, mentioned ı connection wıth phz ] Zeph The SAaInc 15

for Jeremiah: ci. Jer 2326‚53
d-mty hys hib hnb nb hsqgr How long ere be the hearts of the prophets

prophesies of l1ıes
wnby Irmit Ihm and who prophesy the deceıt of theır heart

thıs cConNnectiıon the afore mentioned text could be cıted LOO Jer 23 3°

hnny nbD MW. SGr Behold agaınst the prophets of Iyıng dreams
M’yt f — telling them and eadıng people (32aB)

bsqgryhm wb)phzwtm ıth theır les and deceıt (32aC)
nky [ -SIhtym wl SWYyIym and dıd NOT send NOr charged them (32bA)

whw yl [ -yw yIw *m hzh they surely do nOoTt profit thıs people at all (32bB)

TOmM these ıt 15 obvıous that phz Sıra 7 INnay Just ell be understood
the VC deceı1tful heart”

the FrOOT Dhz and Ifs derıvatıves ave the SaImnec basıc MCANINS the Book of
Sıra earher bıblıcal lıterature namely “t() deceive Thıs 15 the only
possible ONC 3() Z 19 (or12.); 41 17 or1g. and 15 at least of equal
meriıt 23Au However, the of transmiıssion the INCAMNS of phz became
obscure and arlous attempts at interpretation WEIC made. Apparently oug
misınterpretation and perhaps by exegetical COMPDAISON the root sometimes acquıred
the connotatıon of wanftfon behavıour the translatıons of 19 (Greek) and 147
(Greek wıth retiroversion INs BD(I)
4.2 Qumran
As indicated above, the connotatıon of might ave found ıts WaYy tO the
communıty of (Qumran, namely 1ı 3,54 mwrh/ “(Gomorrah’
phZ” However, have SCCI1 the INCAMNS “t0 dece1live of phz remaıned almost
certaınly preserved SCVECN the texTts of Sıra As CO:  CC ave
PICSUMIC sh1 between Sıra and Qumran unless the °to be
wanton lewd” 15 not present Qumran either S1ince ave bserved IT 15 eIYV

See further Von Meyenfeldt Het (LEB B het ude L/ estament, Leiden
1950 47-51

Reference COU| Iso be made Jer
The t{exXTiIs cıte: accordıng the officıal dıtıon Allegro Qumran Cave (4Q158-

186) (DJD V) Oxford 968 5() For the record INay be mentioned ere that cContaıns
solate: word phz cf. Baillet rTO: II (4Q482-4Q5320) (DJD VI), Oxford

9082 233-4
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The eanıng of phz Classıical Hebrew

that thıs always present 1O  S ave O ask ıf it CVOCT

present ven the text quoted above wıth 1fs reference o (Gomorrah thıs 15

legıtımate question The prophets connected kınds of S1115 of srae and Judah
wıth the Ciıt1es of om and Gomorrah whereas the sexual aspecC 15 of
mportance refutation of the S1M of these C1IleSs does not necessarıly relate o
theır sexual The problem of interpretation of 15 magnıiıfıcantly
demonstrated by Jer 23 4bc whik DSqgr hyw Iy kim ksdm WYSODY': mrh
“they COomıt ultery and wal hes all of them become lıke om and
1fs inhabıtants ıke Gomorrah” Furthermore the only word the SINA| iragment
from irom hıch could deduce SOINC INOTEC informatıon 15 the word wI

IN1qUITY, ınjustice in the preceding lıne hıiıch absolutely sexua|l
connotatiıon the FrOOT phz
Now ave 118 discuss 4Q1 and conjectural readıng ] 1-4 56 To
wıth the latter, ıts damaged text pwhi|zym ht] wIlIw rWwnAy
“deceijvers . _ have dealt ruthlessly wıth spirıts of "The text 15 LOO fragmentary
to es  15 its beyond  A OU| However, connection wiıth Zeph. 4,
hıch Allegro referred.”” the interpretation reflected the translatıon
plausıble. er OT nOot connotatıon of behavıour 115 present cannot be
establıished wıth certainty.58

wI Ihn yhyn phwz “her heart PECIVEIS1ON PICDAICS phwz
cContext describing harlot's shame conduct Thıs renders 110 wıth the
MCAMNINS of “wantonness plausıble However the immediate context she
reproached for INa other S1115 hıch ave direct cCONNectION wıth sexualıty, lıke
hbl “futilıty wt “errors” agls “scorn” “emptiness” and
wI “wrongdoing”. In other words, “deceıt” WOU. do Just d ell ere However,

4Q184.1: 13 has Dyh bphz “che her eyelashes wıth phz  ‚7 and
4Q1 15 speaks of bphz “t0 confound wıth phz  7 Here LOO WOU AIg UC
that “deceınt” ı15 admıssable translatıon because ıt 15 the woman’ wıcked intention
IO ead the rıghteous astray, ough gırl] iryıng “dece1l1ve” wiıth her eyelashes
uses her charm and therefore “wantonness lascıvyvi1iousness WAas possible
translatıon 4Q1 59 be ıt faute de IHIECUX.

M.J ulder [T 10R 756 69 Idem 'om Gommora Een
ver! '!ode steden Kampen 1988 35 Loader Tale of I wo (itıes M
56
ampen 991

5 /
Allegro AVve rCSp 6’7
Allegro Qumran ave 68

cConnotatıon of wanton behaviour annot be exciude!| because similar 1Q5S 10 where
read brw. 'nwI texti rwhy |znwt “”spirıts of arlotry” might be involved Owever

the “appallıng CIS performed spiırıt of harlotry” 1Q5S belong ""to the of
wıickedness” (Irwh wIih Iıne 9), 1C Iso belong 5Gr gwh WW Ibh “deceit pride and
haughtiness of heart”” Such confirm the fact, Wäas indicated before, that deceıt and arlo

ften inked together. Thiıs (01 NOL xclude the propose INCANIUNS for phz but confirms it
Allegro, ave £ 83
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Abstract.

The Curren! renderings of deriıvatıves of the Hebrew root phz rest etymologizing er than
carefu analysıs of the contextual evıdence. The word phz In Gen. 49:4 15 NO! meaning
“deception” 1C MaYy be translated adjective (“wily lıke water””). Ihe er three
CCUITENCE.: in the Hebrew udg. Jer. ZE3Z! Zeph. 3:4) all suggest asıc meanıng of
“to deceive”. hıs meanıng 15 Iso attested the 00k of Ben Sıra and the of Qumran
arıan readings and the TeEEe| translations of the ook of Sıra indicate ater times problems

the PTrODeCI understandıng of the word. However, there 15 d  » shıft meanıing
the usec of the Hebrew word Since the meanıng SO dece1ve, act unfaıthfully” preserved ven

withıin Qumr:;
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